Free-for-all

ท่านผู้ใดที่ได้ชมการแข่งขันฟุตบอล (Soccer/US) วันที่ 14 สิงหาคม, ซึ่งเป็นการถ่ายทอดสดระหว่าง ไทย versus เม็กซิโก ในมหกรรม the 24th Universiade Bangkok 2007 หรือ กีฬามหาวิทยาลัยโลกครั้งที่ 24 กรุงเทพ 2007. ท่านคงได้เห็นพฤติกรรมที่อัปยศของผู้เล่น, ผู้สอน, และ ผู้ชม ทางทีวีอย่างแน่นอน. มันเป็นการเพิ่มสีสันให้กีฬามันส์ยิ่งขึ้นสำหรับพวกป่าเถื่อน. ผู้เล่นทำร้ายร่างกายซึ่งกันและกัน และ ผู้ฝึกสอนก็ร่วมสมทบ. พฤติกรรมเช่นนี้เราไม่ควรเอาเป็นแบบอย่าง. 
การทะลาะวิวาทกันนั้นเจ้าของภาษาใช้สำนวนที่กวนอวัยวะเบื้องล่างที่ใช้ย่างก้าวมากคือ Free-fall-all nounถ้าแปลตรงๆคงมีความหมายว่า  ฟรีสำหรับทุกคน, แต่ความหมายในเชิงแสลงคือ 1) A noisy quarrel or fight involving a lot of people: การทะเลาะที่เสียงดัง หรือ การต่อสู้ที่มีคนมากมายร่วมด้วย. Ex1: A controversial penalty decision sparked a free-for-all just before the end of the match. การตัดสินให้ลูกโทษที่กังขาทำให้มีการชกต่อยกันก่อนการแข่งขันจะจบสิ้นเพียงเล็กน้อย. ก็คงไม่รู้ว่าทีมใดชนะ, แต่ที่แน่ๆแพ้ทุกคนรวมทั้งกองเชียร์ด้วย. ความหมายที่ 2) A situation in which there is total freedom and anything can happen - used to show disapproval: สถานการณ์ ซึ่งมีอิสระเต็มที่ และ อะไรก็สามารถเกิดขึ้นได้ – ใช้ในเชิงลบ. Ex2: In the past, the free-for-all of sexual activity happened in the 1970s. ในอดีตที่ผ่านมา, กิจกรรมการมีเพศสัมพันธ์เป็นไปอย่างอิสระเกิดขึ้นในยุค 1970. 
ตอนที่อามอร์นี่ทำงานที่อเมริกามีหัวหน้าต่างแผนกที่พูดจาหยาบคายโดยใช้ F words เสมอ. เขาได้เกิดความสงสัยว่าทำไม อามอร์นี่ ไม่พูดจาหยาบคายเหมือนเขาบ้าง , และ อามอร์นี่ตอบไปว่า I don’t want to be like you, I want to be better than you. ผมไม่อยากเป็นเหมือนคุณ, ผมต้องการดีกว่าคุณ. ถ้าใครทำอะรที่ไม่ดีแก่เรา, เราก็ทำเช่นเดียวกับเขา. เราก็คงไม่ต่างจากเขาสักเท่าไร. อย่าเป็นเหมือนเขา. เราต้องดีกว่า.
